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Euripides, Heracles 1228

By Archibald Allen, Pennsylvania State University

ooxtg sfyevrig ßpoxöv
1228 tpepet fta xwv üecöv ye fTtxcöpax' 0Ü8' dvalvexai

So, in L, Theseus' words of encouragement and exhortation to the despondent

and suicidal Heracles. I quote them from J. Diggle's Oxford text, Euripidis
Fabulae vol. II (1981), which G. W. Bond used for his Oxford commentary on
the play (1981).

In CR 19 (1901) 105, W. Headlam observed that xd xcov Oediv 7txcupaxa
"could only mean, I think, 'the falls which the gods themselves experience,' not
those which they cause", and he proposed the reading tpepei xd y' ek Oemv

jixwpax', comparing Phoen. 1764, xdg yap ek Oeaiv dvdyKag dvqxöv övxa Set

(pepeiv, Horn. II. 24, 617, Oeröv ek Kf|8ea jiegoei, Pind. Pyth. 10, 20, pf]
(pdovepaig ek üecöv psxaxpoTuatg ETitKupaatev, Mosch. 4, 68, xotfja8' EKupqoa-
pev ek OeoC avcrty;. Bond favoured that reading, added to Headlam's parallels
Soph. Phil. 1316, xdg pev ek Oeööv / xuyag Soüeiaag sax' dvayxatov tpepetv, and,
for the "general sense", cited Phoen. 382, Set cpepeiv xa xmv Oe©v, and Thuc. 2,

64, 2, cpepeiv 8e ypf] xd xe 8atp6via dvayKavcog.
Yet even if the general sense of the line is fairly clear, nxcopax' is still quite

opaque. It can hardly refer to 'falls' or 'calamities' which come from the gods, as

Headlam thought1, and it is difficult to discern any hint of a dicing metaphor in
the word, as Wilamowitz supposed2. Elsewhere, Euripides uses jixöipa, literally
and metaphorically, of people falling, in wrestling (e.g. El. 686, ei na3.aiaiMg
7txropa Oavdaipov Tteoei), in accidents (e.g. El. 575, opto pev rcxcbpaxog xeKpiV
piov), and in death (e.g. Phoen. 1482, xxmpaxa vexpaiv xpiaaööv). Nowhere does

a irxcopa come to anybody from anybody else, mortal or divine, and nowhere is

iixcopaxa the equivalent of xd TceirxcoKoxa (cf. Hipp. 718 and I.A. 1343, rcpög

xd vuv 7t£7txcoKÖxa)3, which probably referred originally to the falls of the dice
thrown by the gods (for which see Wilamowitz and Bond in their notes on the

present line).

1 Cf. LSJ, s.v. itTMna (2): "metaph., misfortune, calamity, xä y' ek Uecov jttwpaxa calamities sent

by the gods"
2 See his comments ad loc. in his Berlin 1889 edition. In his text, he printed xd t)e<Sv ye itxcbpax'

(Stiblinus), for the undesirable synizesis of rteoiv at the end of the first metron, see Bond, with
reference to J Diggle, PCPhS n.s. 20 (1974) 32, n. 7. In that same foot-note, incidentally, Diggle
registered his opinion that Headlam's xd y' ek Oeöiv or Vitelli's xd i)eia (Riv Fil. 8,1880,458) is

"likely to be right".
3 Cf. H F 597, eyvcov növov xtv' ec Sogoix; rcettxcoKoxa.
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I would suggest that the time has come to reject Truopax' as corrupt;
Euripides wrote:

tpepei xd xföv deöv rtvedpax' oüö' ävatvexai.

The metaphor is now that of fortune's winds; compare especially H.F. 216, öxav
OeoC ooi jrveöpa pexaßaWtv xüxrp, and also El. 1147-48, dpoißai Kaiccov- pe-
taxpo7coi 7iv60u-/giv aopat Sopcov, Ion 1506, psüiaxaxat 8e nveupaxa, I.T.
1317, nveupa auptpopdc4. Since the image ofshifting winds is closely associated
with that ofseafaring, it is worth noting that, just a few lines earlier, Theseus has
said that he hates a fair-weather friend, a man who is unwilling oupjtXeiv... xoiq
ipi/.oiai Suaxuxouoxv (1225)5.

4 While Ttveüpar' is palaeographically close to jCTcbpar', L's ys itrApax' may owe something to a

gloss, 7te7cto)KÖTa, which might have been written above itveupax' Encouraged by the confusion

of k and p in minuscule script, the latter then could have been copied as 7teitxd)pax', which
would have been corrected subsequently to the received ys itxuipax'.

5 Prof. Gelzer kindly reminds me that I am not the first to have had doubts about nxd)pux(a).
citing N. Wecklein's note ad loc. in the Appendix comecturas minus probabiles continens (p. 69)
to his Euripidis Hercules (Leipzig 1899): "xa xcöv i)ewv cnpaXpax' Härtung, xa xoi neicptogev'
ohm Wilamowitz".


	Euripides, Heracles 1228

